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      [image: missing image file]Marie will mehr malen können

      Ach endlich! Es ist der erste schöne Frühlingstag. Marienkäfer Marie malt Punkte und sogar schon kleine Sterne. Auch ihre kleine Schwester Luisa versucht zu malen. Marie würde so gern Bäume, Blumen oder gar andere Tiere malen können. Sie geht zu ihrem Freund, dem Sternchenmaler Charly: 

      „Charly, kannst du noch etwas anderes malen als Sterne?“

      „Nein, Marie, ich kann nur Sterne malen“, antwortet Charly.

      „Ich will mehr malen können als Punkte und Sterne. Kennst du jemanden, der mir dabei helfen kann?“

      Charly überlegt kurz:  
„Hm… nein, da fällt mir niemand ein.“

      So fragt Marie ihre Geschwister, Hans und Luisa, ihre Eltern und alle Tiere, die sie kennt:  
Die Libelle Lolita, den Bussard Horst und viele andere. 

      Doch niemand kann Marie weiterhelfen.

    
    [image: missing image file]Божья коровка Мари хочет научиться больше рисовать

      Ах, наконец! Это первый прекрасный весенний день. Божья коровка Мари рисует пункты и уже даже маленькие звёздочки. Её младшая сестрёнка Луиза тоже пытается рисовать. Мари так хотела бы научиться рисовать деревья, цветки или даже других животных. Она идёт к своему другу – художнику звёздочек – Чарли:

      «Чарли, ты умеешь что-то ещё рисовать кроме звёздочек?»

      «Нет, Мари, я могу рисовать только звёзды», отвечает Чарли.

      «А я хочу научиться рисовать больше, не только пункты и звёзды. Знаешь ли ты кого-нибудь, кто мог бы мне помочь в этом?»

      Чарли задумывается: «Хм… Нет, мне ничего не приходит на ум.»

      Тогда Мари спрашивает своих братьев и сестёр: Ханса и Луизу, родителей и всех животных, которых она знает: маленькую стрекозу Лилли, канюка Хорста и многих других.

      Но всё же никто не может помочь Мари.
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      [image: missing image file]Die Schildkröte Tina

      Vom vielen Fragen ist Marie ganz durstig geworden. Sie fliegt zum Teich, setzt sich auf ein Seerosenblatt und trinkt das kühle Wasser. Am Ufer liegt die kleine Schildkröte Tina und lässt sich die Sonne auf den Bauch scheinen.

      „Hallo Marie. Ich habe gehört, du willst noch besser malen lernen.“ 

      „Ja Tina. Das ist mein größter Wunsch. Leider kann mir keiner helfen.“ 

      „Tja, ich kann zwar auch nicht helfen, doch ich kenne...“ 

      Aufgeregt unterbricht sie Marie: „Sag schon, wer kann mir helfen?“ 

      „Immer mit der Ruhe“, sagt Tina. „Ich kenne den Waldgeist Walburgus. Wenn dir einer helfen kann, dann er.“ 

      „Oh toll, Tina. Wo kann ich ihn finden? Wo wohnt Wal… Walburgus?“ 

      „Immer mit der Ruhe, Marie“, schnauft Tina träge und schmiert sich ihren Bauch mit Sonnenblumenöl ein.
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      От стольких вопросов у Мари появилась жажда. Она летит к пруду, садится на лист кувшинки и пьёт прохладную воду. На берегу лежит маленькая черепаха Тина, она наслаждается тем, что солнце светит ей прямо на живот.

      «Привет, Мари. Я слышала, ты хочешь научиться ещё лучше рисовать.»

      «Да, Тина, это моё самое большое желание! Но, к сожалению, никто не может мне помочь.»

      «Хм, я, правда, не могу помочь тебе в рисовании, всё же я знаю…»

      Взволнованно, Мари её перебивает: «Говори уже, кто? Кто? Кто может помочь мне?»

      «Ох, только будь спокойна!», говорит Тина.  
«Я знаю лесного духа Вальбургуса. Если тебе и может кто-то помочь, то это он.»

      «А, здорово, Тина! А где я могу его найти? Где живёт Валь… Вальбургус?»

      «Будь спокойна, Мари», говорит Тина и намазывает свой животик подсолнечным маслом.
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      Dann führt Marie Tina zu einer Baumhöhle. Der Eingang ist mit Pflanzen ganz zugewachsen. Tina ruft in die Höhle hinein:

      „Du, Geist des Waldes, komm’ herauf und mach’ dein grünes Türlein auf.“

      Eine Nebelwolke quillt aus der Höhle. Huh, darin schwebt ein Geist! Marie starrt ihn an. Eine Wurzel ragt dem Geist aus dem Gesicht. Das ist seine Nase. Wie kleine Feuer leuchten seine Augen. Und er hat Ohren wie eine riesige Fledermaus. Und sein Haar ist eine Mähne aus buntem Laub und Blumen.

      „Warum störst du mich zu so früher Stund’? Gibt es dafür einen wichtigen Grund?“ 

      „Die Marie, die möchte mehr malen lernen als nur Punkte und Sterne. Kannst du ihr helfen?“, fragt Tina. 

      „Ja, Marie ich helfe dir, doch ich bitt‘ dich find’ die Borste von einem Wildschweinkind.“

      Die Nebelwolke und der Waldgeist verschwinden wieder in der Baumhöhle. Voller Freude dichtet Marie:

      „Ein weiser Waldgeist. Ein wenig gruselig zwar, doch hilft er mir, wär’s wunderbar!“
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      Тина ведёт Мари к одной пещере. Вход в неё зарос растениями. Тина кричит в пещеру:

      «Эй, дух леса, выходи, Нам свою дверцу отопри!»

      Туманное облако появляется в пещере. Ух, там парит дух! Мари пристально смотрит на него. На лице духа виднеется корешок – это его нос. Как маленькие огни светятся его глаза. А уши у него как у огромной летучей мыши. И волосы – это грива из пёстрой листвы и цветков.

      «Зачем же тревожишь меня ты, так рано? Причина какая? Смотри, без обмана!»

      «Мари, она хотела бы научиться рисовать больше, чем только звёзды и точки. Можешь ли ты ей помочь?», спрашиает Тина.

      «Я смогу тебе помочь, только нужно мне точь в точь принести, Мари, щетину, от лесной свиньи детины.»

      Туманное облако и лесной дух снова исчезают в пещере. Полня радости, сочиняет Мари:

      «Мудрый лесной дух. Боялась я напрасно, ведь он поможет мне, ах, как это прекрасно!»
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      Jetzt muss sich Tina erstmal ausruhen. Und Marie macht sich auf die Suche nach einem Wildschweinkind. Sie fliegt los und sucht und sucht! Endlich sieht sie etwas Borstiges!

      „Hmm... Bist du vielleicht ein kleines Wildschwein?“,  
fragt Marie und greift nach einer Borste. „Autsch!“ 
Das hat jetzt aber weh getan! Marie hat sich gestochen. Ein kleiner Blutstropfen fällt auf den Boden.  
Die kleine Libelle Lolita, die immer allen Tieren hilft, kommt angeschwirrt und klebt Marie ein Pflaster auf. Marie bedankt sich. Das Borstentier grinst Marie verlegen an:

      „Hallo, Marienkäfer, suchst du etwas?“

      „Ach, du bist ja gar kein kleines Wildschwein“, sagt Marie enttäuscht. 

      „Sehe ich etwa aus wie ein Wildschwein. Ich bin doch der Igel Ingo!“, empört sich Ingo.

      Marie ist vom vielen Suchen sehr müde. Sie fliegt auf einen Laubbaum und sofort schläft sie ein.
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      Теперь Тина может отдохнуть. А божья коровка Мари берётся за поиски детёныша дикой свиньи.  
Она летит и ищет, и ищет. Наконец, она видит что-то щетинистое!

      «Хм, а ты, наверное, маленький кабанчик?», спрашивает Мари и хватает его за щетину.

      «Ай!», ей стало больно! Мари уколола себя и капелька крови падает на землю.  
Маленькая стрекоза Лилли, которая всегда помогает всем животным, сразу же приелетела.  
Она наклеила на ранку Мари пластырь. Мари благодарит Лилли.

      Колючее животное ухмыляется Мари: «Привет, божья коровка, что ты ищешь?»

      «Ах, так ты никакой не маленький кабанчик?», спрашивает, разочарованно, Мари.

      «Разве я похож на кабана? Я же ёж, Инго!», защищает себя Инго.

      Мари очень устала от своих поисков. Она летит на лиственное дерево и сразу же засыпает.
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      Ganz in der Nähe von Marie trabt eine Wildschweinfamilie zu einer großen Schlammpfütze.  
Das ist ihr Lieblingsplatz. Hier wälzen sie sich gerne im Dreck. Neben Mama und Papa Wildschwein spielen noch drei kleine Wildschweinkinder.  
Sie werden Frischlinge genannt und haben witzige Streifen auf ihren Rücken.  
Das kleine Wildschwein Max schaut seinen Geschwistern zu.

      „Komm, Max. Bade mit uns im Schlamm“, bittet Mama.

      „Mama, ich mag nicht!  
Ich möchte mich doch nicht schmutzig machen“, antwortet Max. 

      Seine Geschwister Bille und Nils machen einen Kopfsprung in die Schlammpfütze. Einige Spritzer treffen Max. Er quiekt entsetzt und wischt sich den Schlamm weg.  
Eigentlich mag Max gerne mit seinen Geschwistern spielen. Aber im Dreck wälzen? Nein, danke!
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      Совсем близко от Мари бежит рысью целая семья диких свиней к большой грязной луже.  
Это их любимое место. Здесь они с удовольствием валяются в грязи. Возле мамы и папы хрюшек играют три маленьких детёныша-кабанчика, у которых есть весёлые полоски на спинах.

      Маленький кабанчик Макс смотрит на своих братьев и сестёр.

      «Давай, Макс, искупайся с нами в луже», просит его мама.

      «Мама, мне это не нравится! Я не хочу стать грязным», отвечает Макс.

      Его сестра и брат Билли и Нильс прыгают в грязную воду с головой.

      Несколько капель попадает на Макса. Он визжит в ужасе и стирает тину!

      Вообще-то Макс очень охотно играет со своими сестрой и братом, но пачкаться в грязи?!  
Нет уж, спасибо!
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      [image: missing image file]Die verwirrte Eule Elena

      Max hat sich unter einen Baum gesetzt. Genau auf diesem Baum schlummert Marie.  
Die kleine Eule Elena fliegt auf einen Ast.

      „Schau Max, ich zeige mir, uh, dir, wie ich schwinge das Tanzbein hier.“

      Elena dreht sich schwungvoll um und rutscht aus. Sie fällt auf Max. Mit ihr fliegen ganz viele Blätter und Zweige herunter.

      „Ha, Knax, uh, Max. Es tut mir sehr leid. Ach, wie schön steht dir das neue Kleid.“

      „Igitt! Warum muss gerade mir das passieren?“

      Max versucht die Blätter abzuschütteln. Die Geschwister sehen alles und halten sich den Bauch vor Lachen. Marienkäfer Marie wacht auf:

      „Was gibt es denn da zu lachen? Entweder ich träume noch oder da unten ist wirklich ein echtes, kleines Wildschwein!“

      Max will die ekligen Blätter los werden. Er rennt zu einem nahen Teich und springt ins kalte Wasser. 

    
    [image: missing image file]Сова Елена, которая всё путает

      Макс сел под деревом. Точно на этом же дереве дремлет Мари.

      Маленькая сова Елена летит на ветку.

      «Смотри Макс, я покажу себе, ух, тебе, как я танцую своими ножками.»

      Елена энергично поворачивается и поскальзывается. Она падает на Макса и с нею падают вниз листья и ветки.

      «Ух, Кнакс, ой, Макс, извини. А тебе идёт новая одежда.»

      «Фууу! Ну почему это должно произойти именно со мной?»

      Макс пытается стряхивать листья. Братья и сёстры видят всё и просто держатся за животы от смеха.

      Божья коровка Мари просыпается: 

      «Ах, что это там такое смешное? Или мне это ещё снится, или там внизу действительно настоящий маленький кабанчик!»

      Макс хочет стряхнуть отвратительные листья. Он бежит к пруду и прыгает в холодную воду.
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      [image: missing image file]Max und Marie

      Am
				  Ufer entdeckt Max einen alten Regenschirm und freut sich:

      „Toll, Grunzelllieee. Das wird mein neuer Schlammschutzschirm!“ Marie fliegt auf Max zu.

      „Oh, hallo! Bist du nicht die Malerin Marienkäfer Marie?“, fragt Max.

      „Ja, genau. Soll ich dir schöne Punkte auf den Schirm malen?“, fragt Marie. „Ja, warum denn nicht“, antwortet Max. Und Marie malt munter Punkte auf den Schirm: „Und jetzt fehlen noch Punkte auf deinen Streifen.“ „Punkte machen mich doch nur dreckig“, antwortet Max. 

      Marie schüttelt heftig den Kopf: „Waaasss? Mit Punkten siehst du viel schöner und lustiger aus.“

      „Meinst du wirklich? Und kann ich die überhaupt wieder abputzen?“, zweifelt Max. 

      „Na klar, Max“, antwortet Marie. Max schaut Marie misstrauisch zu, wie sie ihren ersten Punkt malt. Da landet mit einem Knall der Buntspecht Harry bei seiner Flugübung direkt neben Max! Dreck spritzt hoch. Max erschrickt und rennt los. Marie rutscht der Pinsel aus. Und aus dem roten Punkt wird ein langer roter Strich. Buntspecht Harry ruft Max hinterher:

      „Max, warum läufst du weg. Ich will doch nur Sturzflug üben“. Doch Max ist schon weit weg.

    
    [image: missing image file]Макс и Мари

      На берегу Макс находит старый зонт и радуется: 

      «Здорово, хрю-хрю. Этот зонт будет защищать меня от грязи!» Мари подлетает к Максу.

      «О, привет, хрю-хрю, не ты ли это художница Мари?», спрашивает Макс.

      «Да, точно. Может я нарисую красивые пункты на твой зонтик?, спрашивает Мари.

      «Конечно, почему же нет», отвечает Макс. И Мари бодро рисует точки на зонтик. «А теперь тебе не хватает пунктов на твою полосу.» «Пункты сделают меня только грязным», отвечает Макс, а Мари качает головой:  
«Ты чтоооо? С моими точками ты будешь выглядеть гораздо симпатичнее и веселее.»

      «Хрю-хрю. Ты действительно так думаешь? А могу ли я их вообще снова смыть?», сомневается Макс.

      «Ну конечно, Макс», отвечает Мари. Макс недоверчиво смотрит, как Мари рисует свой первый пункт.  
Рядом с Максом, совершая свои полётные упражнения, приземляется пёстрый дятел Харри! Кусочки земли попадают прямо на Макса. Макс пугается и убегает. Кисточка Мари выскальзывает из её рук и из красной точки получается длинная красная полоска. Дятел Харри кричит Максу и удивляется: «Макс, почему ты убегаешь?  
Я хочу всего лишь на всего поупражняться в моём приземлении!» Но Макс уже очень далеко. 
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      Plötzlich sieht Max einen Schlammball auf sich zufliegen. Er kann nicht mehr ausweichen. Der Schlammball trifft ihn am Kopf. Max öffnet schnell seinen Schlammschutzschirm. So kann er die nächsten Bälle abfangen! Wer bewirft ihn denn da?

      Es sind Bille und Nils! Bille trifft Max am Rücken. Jetzt reicht es Max! Voller Wut schnauft er laut.  
Jetzt ist Max richtig sauer und wirft seinen Schirm weg. Er rennt auf Bille und Nils zu.  
Die Borsten stehen ihm zu Berge! 

      Max ist nicht mehr zu halten. Bille und Nils laufen so schnell sie können davon. Max hat sie fast eingeholt. 

      Oohhh! Plumps... Kopfüber fällt Max in eine Grube. 

      „Oh, mein armer Kopf. Grunzellleeeii.  
Das gibt eine dicke Beule“, jammert Max und hält sich seinen Kopf.  
So können Bille und Nils dem wütenden Max entkommen.
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      Вдруг видит Макс, как комок грязи летит прямо на него, и он не может от него уклониться. Грязь ударяет ему прямо по голове. Макс быстро открывает свой зонтик. Так он сможет защититься от следующих комков.  
Но кто же его там всё-таки закидывает?

      Это Билли и Нильс! Билли снова попадает Максу по спине. Ну всё, Максу это надоело!  
Полный ярости он громко пыхтит! Теперь Макс действительно зол.  
Он выбрасывает свой зонт и бежит к своим. Макса невозможно больше удержать.  
Билли и Нильс испугались и убегают так быстро, как только могут.

      Макс почти настиг их. 

      Ах! Плюх… Макс кубарём летит в яму.

      «Ооо, моя бедная голова!  
Это же будет большая шишка, хрю-хрю», жалуется Макс и держится за голову.

      В это время Билли и Нильс ускользают от яростного Макса.

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel neun / Chapter nine

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration
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      Mit Kopfschmerzen sitzt Max in der Grube. „Oh, auahh“, jammert er.

      Am Grubenrand raschelt es. Ein kleines Eichhörnchen schaut hinein:

      „Hey, Max, was ist los mit dir?“

      „Ach, du bist es, Emily. Mein Kopf brummt wie ein Wespennest,“ sagt Max.

      Emily greift in einen kleinen Beutel und holt eine Eichel heraus:

      „Für dich, Max. Eicheln sind gut gegen Kopfschmerzen.“

      Marie kommt angesaust. Sie ist völlig außer Atem: 

      „Max, warum bist du denn so schnell davongerannt?  
Ich bin… ich bin doch noch gar nicht fertig mit dem Anmalen.“

      „Ach, Marie. Später vielleicht“, stöhnt Max.

      Müde schläft Max ein. Emily zeigt Marie ihre Eichelschatzkammer beim Moor.

    
    [image: missing image file]Белочка Эмили

      С больной головой сидит Макс в яме. «Ооой, ауа…», жалуется он.

      На краю ямы что-то шелестит. Это маленькая белочка смотрит внутрь:

      «Эй, Макс, что с тобой случилось?»

      «Ах, это ты, Эмили, хрю-хрю. Моя голова гудит, как осиное гнездо», говорит Макс.

      Эмили хватает свою сумочку и вынимает жёлудь: 

      «Это для тебя, Макс. Жёлуди хороши против головных болей.»

      Откуда ни возмись, вихрем примчалась Мари. От спешки у неё перехватило дыхание:

      «Мах, почему же ты так быстро убежал? Я же совсем не успела тебя дорисовать!»

      «Ах, Мари, хрю-хрю, может попозже…», стонет Макс.

      Устало Макс засыпает. Эмили предлагает Мари показать свою сокровищницу с желудями возле болота.
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      [image: missing image file]Alle suchen Max

      Der Schlaf und die Eichel haben Max gut getan. Er wäscht sich am Teich allen Dreck ab.  
Mama Wildschwein, Bille und Nils suchen nach ihm und rufen:

      „Max… wo bist du… Maaxxx.“ Nils sieht ihn zuerst und grunzt:

      „Da ist Max. Er taucht gerade unter Wasser. Maaaxx... wir suchen dich schon überall, komm‘ schnell raus!“ 

      „Oder bist du immer noch sauer?“, ruft Bille.

      Max hört das laute Rufen. Er ist nicht mehr sauer und schwimmt an Land.

      Da wartet Mama Wildschwein schon ungeduldig:

      „Max, du hättest uns doch sagen können, wohin du gehst. Beeil‘ dich!  
Papa wartet schon am Bachsteg auf uns. Er weiß, wo es leckere Eicheln gibt.“

      „Ähhhhh, schon wieder Eicheln. Ich habe doch gar keine Kopfschmerzen mehr“, flüstert Max.

    
    [image: missing image file]Все ищут Макса

      Сон и жёлудь пошли Максу на пользу. Он смывает с себя грязь в пруду.

      Его мама, Билли и Нильс ищут Макса в пруду.

      «Макс… Макс..! Где же ты? Мааакс!» Нильс увидел его первым и хрюкает:

      «Хрю-хрю, вон там Макс, он как раз нырнул под воду. Маааакс… Мы тебя уже всюду ищем, выходи быстрее!»

      «Или ты всё ещё обижен?», спрашивает Билли.

      Макс слышит громкие звуки, нет, он больше не обижается; и плывёт на сушу. 

      Там уже ждёт мама, нетерпеливо: 

      «Макс, ты же мог нам сказать куда ты идёшь. Торопись!  
Папа ждёт нас на причале у ручья. Он знает, где есть вкусные жёлуди.»

      «Эээй, опять жёлуди. У меня ведь больше совсем не болит голова, хрю- хрю», шепчет Макс.
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      [image: missing image file]Papa Wildschwein

      Papa Wildschwein ist vom langen Warten ganz mürrisch: 

      „Ich habe einen Wildschweinhunger. Wo seid ihr denn so lange geblieben? Auf geht’s zum Futter!“

      Am Bach laufen die Wildschweine über eine Baumstammbrücke. Bille rutscht aus und fällt vom Baumstamm ins sumpfige Wasser. 

      „Grunzleleiiiii“, kreischt Bille.

      Sie findet das ganz toll. Max findet es einfach nur eklig. Er will jetzt nicht mehr über den Baumstamm gehen. Auch Mamas gutes Zureden hilft nicht! Max will einfach nicht!

      „Also gut! Versteck‘ dich im Gebüsch und warte auf uns.  
Ich bringe dir ein paar Eicheln mit“, ruft Mama. 

      Alle sind weg. Max hockt sich hin. 

      Er ist sehr traurig und fühlt sich einsam. 
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      Папа Макса стал очень ворчлив от длинного ожидания.

      «У меня кабаний голод. Где вы там так долго были? Ну, пошли скорей кормиться!»

      Кабаны бегут над ручьём по мостику из брёвен. Билли поскальзывается и падает с бревна в болотистую воду.

      «Уиии, ууииии!» кричит Билли, ей это очень понравилось. Максу ж становится просто отвратительно.  
Он больше не хочет идти по мостику.

      Даже мамины уговоры, ну не помогают! Макс просто не хочет!

      «Хорошо! Спрячься в кустарнике и жди нас.  
Я принесу тебе несколько желудей», говорит мама.

      Все ушли. Макс присел на корточки. 

      Он очень печален и чувствует себя одиноким.

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel zwölf / Chapter twelve

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Hilfeschreie am Bach

      Alles ist ganz ruhig. Da schreckt Max auf! „Hiiiillllffe... Hiiiillllffe...“, tönt es aus dem Moor.

      Die Stimme schreit immer lauter: „Hiiiillllffe...“

      Max rennt los. Am Moorufer stolpert er. Schnell rappelt er sich auf. 

      Marie sieht Max und winkt Max aufgeregt mit ihrem Pinsel zu:

      „Hier Max, hier ist es. Emily ist ins Moor gefallen!“

      Max erschrickt! Das kleine Eichhörnchen sinkt immer tiefer. „Maaaxxx … Hiiilffeeee!“

      Max schaut sich verzweifelt um. „Wie kann ich bloß der armen Emily helfen?“

      „Nimm einen Ast! Neben dir liegt doch einer!“, ruft Marie. 

      Max hebt den Ast auf. Er ist viel zu kurz.

      „Da mach ich mich doch…“, ruft Max und stockt. Max will dreckig sagen. Doch er schämt sich seiner Worte. 
Wie kann er jetzt bloß daran denken sich nicht dreckig zu machen. Emily sinkt immer tiefer ins Moor. 

    
    [image: missing image file]Крики помощи у ручья

      Всё везде спокойно. Внезапно Макс вздрагивает! «Помогииииите…! Помогииииите…!!», этот отчаянный звук доносится со стороны болота. Голос звучит всё громче: «Помогиииите!!! Помогииите!!!»

      Макс выбегает из своего убежища. На берегу болота он спотыкается, но снова быстро встаёт на ноги.

      Мари увидела Макса и взволнованно показывает ему своей кисточкой:

      «Здесь, Макс, здесь. Эмили упала в болото!»

      Макс тоже испугался! Маленькая белочка Эмили – она погружается всё глубже в болото. «Мааакс… Помогииии!»

      Макс оглядывается неуверенно: «Хрю-хрю, как же я могу помочь бедной Эмили?»

      «Возьми ветку! Смотри, она лежит возле тебя!», кричит Мари.

      Макс поднимает ветку, но она слишком коротка.

      «Хрю-хрю, но я же себя замар…» начинает говорить Макс и замолкает. Он хотел сказать «замараю»,  
но ему становится стыдно от его слов. Как он может думать только о том, чтобы не сделать себя грязным.  
Ведь Эмили идёт ко дну!
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      [image: missing image file]Kann Max Emily helfen?

      Max nimmt seinen ganzen Mut zusammen. Er bewegt sich langsam mit dem Ast auf Emily zu:

      „Halt‘ dich am Ast fest, Emily!“

      Emily klammert sich am Ast fest. Max zieht und zieht! Emilys Hände sind ganz glitschig:

      „Ich kann den Ast nicht mehr halten, Maaxxx.“ 

      Emily kann den Ast nicht mehr festhalten. Sie rutscht noch tiefer ins Moor. Max verliert sein Gleichgewicht und fällt hinterher. Er ist von oben bis unten verdreckt! 

      Aber Max lässt sich nicht beirren. Er schnappt sich erneut den Ast und ruft: „Los Emily! Wir schaffen es!“

      Emily greift wieder zum Ast. Mit letzter Kraft zieht Max! Und er schafft es!  
Er zieht Emily aus dem Moor! Beide purzeln übereinander. 

      „Puh… geschafft!“, ruft Emily. Max grunzt zurück: „Grunzleleiiiii, wir haben es geschafft!“ 

      Max, Marie und Emily sind ganz erleichtert. Und Max ist voller Dreck.

    
    [image: missing image file]Сможет ли Макс спасти Эмили?

      Макс собирает всё своё мужество. Медленно с ветвью он приближается к Эмили. 

      «Держись крепко за ветку, Эмили!»

      Эмили хватается за ветвь. Макс тянет её и тянет! Но руки Эмили очень скользят: 

      «Я больше не могу держать ветвь, Маааакс.»

      Эмили действительно не может больше держать ветку. Она скользит ещё глубже в болото.  
Макс теряет равновесие и тоже падает. Теперь он грязный сверху до низу!

      Но Макс не сердится, он снова берёт ветвь и кричит: «Давай, Эмили! Мы выберемся отсюда!»

      Эмили снова хватает ветку. Из последних сил тащит её Макс! И он смог это сделать!  
Он вытащил Эмили из болота! Оба летят кувырком друг над другом.

      «Фух, мы победили!», радуется Эмили. Макс смеётся ей в ответ: «мы сделали это!»

      «Макс, какой ты молодец!!!» Макс, Мари и Эмили стали радостными и счасливыми! А Макс весь в грязи.
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      [image: missing image file]Familie Wildschwein wundert sich über Max

      Von überall her grunzt es. Familie Wildschwein ist da. Das Eichhörnchen Emily küsst Max auf seine dreckige Wildschweinbacke. Dann erzählt Emily aufgeregt: „Ich wollte bloß der Marie meine Schatzkammer zeigen. Und dann bin ich auf einem glitschigen Ast ausgerutscht. Und der Max hat mich, der hat mich dann gerettet!“ 

      Mama Wildschwein schaut sich Max ganz genau an. Schließlich grunzt sie: „Wie siehst du denn aus, Max!“

      „Max sieht doch so aus wie wir alle!“, ruft Nils und alle anderen Wildschweine grunzen fröhlich:

      „Grunzleliiiiieee, auf unseren Max, Grunzleleiiiii.“

      Bille bekommt vor lauter Lachen einen Schluckauf: „Hiiicksss, Hiiicksss.“

      Auch Marie lacht erleichert. Mit ihrem Pinsel putzt sie Max den Schmutz vom Fell.  
Dabei fällt eine Wildschweinborste herunter. Voller Freude hebt Marie die Borste auf:

      „Max, genau das suche ich! Kann ich die Borste behalten? Ich habe sie dem Waldgeist versprochen.“

      „Hä… ja klar,“ antwortet Max. Sein Herz schlägt immer noch ganz schnell vor lauter Aufregung.  
Er ist ganz stolz auf seine Heldentat!

    
    [image: missing image file]Семья Макса удивляется ему

      Отовсюду слышатся хрюканья. Вот и подходит вся семейка нашего героя. Белочка Эмили целует Макса в его грязную щёчку. Потом она рассказывает: «Я всего лишь хотела показать Мари мою сокровищницу.  
И тогда поскользнулась на скользкой ветви. И Макс, Макс спас меня тогда!»

      Мама Макса пристально осматривает его. Наконец, она прохрюкивает:

      «Хрю-хрю, как же ты выглядишь, Макс!»

      «Мама, ведь Макс выглядит точно так же, как все мы!», говорит Нильс. Все остальные кабаны тоже весело хрюкают! От громкого смеха, Билли начинает икать: «Ик, ик, ик, ик…»

      Мари тоже весело смеётся. Своей кисточкой она вытирает Максу грязь на шкурке.  
При этом щетинка кабанчика падает. Полная радости Мари поднимает щетинку:

      «Макс, именно это я и ищу! Могу ли я взять себе этот волосок? Я обещала принести его лесному духу.»

      «Э-э, конечно! Хрю-хрю», отвечает он. Сердце Макса бьётся всё ещё очень быстро от такого волнения.  
Он очень гордится своим подвигом!
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      [image: missing image file]Max und die Wellen

      Am Abend ist ein wunderschönes, rotes Licht am Himmel zu sehen. Familie Wildschwein hat sich an ihrem Lieblingsplatz versammelt. Marie darf jetzt auch die Streifen von Max weiter anmalen. Doch Max kann nicht stillhalten. Übermütig hüpft er hin und her. So wird aus der Linie eine Welle. Marie staunt: 

      „Ohhh, jetzt kann ich ja Wellen malen!“ 

      Mit viel Schwung malt sie eine zweite Welle dazu. Auch der Waldgeist in seinem bunten Blumengewand kommt dazu. Marie reicht ihm die versprochene Borste.

      Der Waldgeist reimt: „Marie, ich schenk’ dir die Borste zurück, die soll dir bringen beim Malen viel Glück!“

      Marie freut sich sehr, dass sie die Borste als Andenken behalten kann. 

      Seit diesem Tage ist Max das einzige Wildschwein mit bunten Wellenstreifen. 

      Und im Dreck baden, das findet er jetzt ganz toll.

    
    [image: missing image file]Макс и волны

      Вечером на небе можно увидеть удивительно красивый красный свет. Вся семья Макса собралась на их любимом месте. Теперь Мари может дальше раскрашивать полосы Макса, но Макс не может сидеть спокойно. Забавно он прыгает туда сюда. Таким образом из линий получается волна.

      Мари удивляетя: «А-ах, теперь я могу рисовать волны!»

      С большим размахом рисует Мари вторую волну. К общему веселью присоединяется лесной дух…  
В своей пёстрой одежде из цветков. Мари подаёт ему обещанный волосок.

      Лесной дух сочиняет стихи:

      «Милая божья коровка Мари, Ты эту щетинку себе забери! Должна она впредь успех принести!»

      Мари очень рада, что она может сохранить щетинку на память. 

      С этого вечера – Макс – это единственный кабанчик с пёстрыми волняшками. 

      А в грязи купаться ему теперь тоже очень нравится! 
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Marienkäfer
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																								  trifft
																								  auf
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																								  kleine
																								  Wildschwein
																								  Max,
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Божья коровка Мари ищет кабанью щетинку и встречает маленького кабанчика Макса, который нехочет мараться.  
Но вдруг подруга Макса попадает в болото.  
Сможет ли Макс ей помочь?
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Other books and radio plays from the series

The sea horse gang (Volume 1)
Inthe year 2555 A.D. a sea horse gang ives in the depihs of the
seain a sunken lighthouse.

Lady sea horse professor Kora invents a great thing wih the help
of her lelescope made of shell. It can beam (transform) sea horses
o the the bodies of people. People live on soap bubbie islands,
which cannol sink. Aflr the transformation they look and act ke,
the sea horses.

When Punky. @ member of the sea horse gang, is chased again,

the professor beams him into the body of & human. This person s @
nervous conductor, who is supposed to conduct @ concert. But he
cannot find his baton. The audience is very impatient and demands
for him {0 start. A that moment he slowty turns back nto the sea
horse Punky.

Thils o e the sve Sorus gung's fet advenirs bagin:

The sea horse gang (Volume 2)
The search for the lost parents

Punky and Lollo are desperataly looking for their missing
parents.

With the hep of ady professor Kora's shelLtelescope they
finally discover theie parents. They live on the soap bubble
istands among people who fished them out of the seo.
Their parents are forced to work for the people.

The sea horse gang will not accept this at ll

Korale, the professor’s daughter hos a plan

And this is where the sea horse gang's second adventure
begins.
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Weitere Blicher und Horspiele der Serie

Die Seep

Die Seepferdchenbande (Band 1)

Im Johre 2555 n. Chr, leb in den Meerestiefen eine Seepferdchen-
bande in einem untergegangenen Leuchtturm.
‘Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ires Muschelfern-
rohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hille von
Menschen beamen (verwandeln).

Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen
Kénnen. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und
Aussehen der Seepferdchen an.

Als Punky. ein Milglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt
wird, beamt ihn die Professorin i die Hille eines Menschen.

Dieser st oin nervoser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch or
findet seinen Takistock nicht. Das Publikum it sehr ungeduldig und
fordertihn ouf endiich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt
er sich langsam in das Seepferdchen Punky.

Und hier beginnt dos erste Abenteuer der Seepferdchenbande.

Die Seepferdchenbande (Band 2)

Die Suche nach den verlorenen Eltern
Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltorn.

Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken
sie endlich hre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter
den Menschen. Von ihnen wirden sie aus dem Meer gefischt.
Gegen ihren Willen milssen sie fi die Menschen arbeiten.

Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!
Koralie, die Tochler der Professorin hat ein Plan.

Und hier beginnt das zweile Abenteuer der Secpferdchenbande.
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